[image: Når stormen har lagt seg]

Jane Lythell

Når stormen har lagt seg

Oversatt av Linda Marie Vikaune



[image: Cappelen Damm]


Til min tapre bror Michael Hilbourne Clarke


Det karibiske hav, utenfor Honduras

Enkelte netter prøvde Owen Adams å sove ved siden av sin kone Kim i salongen på båten. Han ble sjelden hele natten. Han våknet av den minste lyd, og på et øyeblikk var han lys våken og på vakt. Kim hadde foreslått at han skulle bruke øreplugger. Han hadde prøvd dem et par ganger, men gitt opp fordi han ikke likte følelsen av å ikke høre hva som foregikk rundt ham. Det var bedre å være oppmerksom på den minste lyd på båten eller ute på vannet, selv om det betydde at søvnen ble avbrutt. De fleste nettene gikk han opp på dekk og lå der med teppet over seg og så opp på stjernene.

Når han fikk sove, kom marerittet. Det var ikke hver natt, men det var alltid det samme. Da han først begynte å få søvnløse netter, hadde han blitt bekymret, for han visste at mangel på søvn kunne få mennesker til å gå fra forstanden. Han fant en måte å takle det på: Han forestilte seg at han fløt over sin egen kropp og så ned på seg selv. I natt, mens han lå utstrakt på dekket, visualiserte han at han så ned på sin egen liggende skikkelse og omrisset av båten sin, El Tiempo Pasa, med den høye tremasten. Så forestilte han seg at han drev høyere og høyere opp mot himmelen så han kunne se at båten fløt på havet, avgrenset av lysene på land i det fjerne. Mens han drev stadig høyere, krympet han og ble borte, og båten ble en liten prikk og horisonten en mørk kurve. Denne øvelsen roet ham alltid ned, selv om han ikke fikk sove.

Av og til, hvis de ikke hadde gjester om bord, hendte det at Kim kom opp på dekk og la seg sammen med ham på slike netter. Han ville ikke at hun skulle gå glipp av søvnen, så han pleide å be henne gå ned i den mer komfortable salongen i stedet. Og hun, som alltid så noe godt i alt, svarte at når de kom tilbake til Florida igjen, ville de huske disse nettene med glede, som gode minner om å ligge på dekket og se på månen og stjernene mens El Tiempo Pasa vugget dem fram og tilbake. Det fantes steder han besøkte i sitt indre, hvor Kim aldri kunne følge ham. Han forsto ikke hvorfor hun elsket ham, men han var glad hun gjorde det. Kim var hans anker, hun holdt ham på jorden.


Belize City, Mellom-Amerika, sent i juni

Anna hjalp den gamle mannen ned fra bussen. Hendene hans var ru og tørre og farget mørk lilla. Da de kom ut av den klimastyrte bussen, slo den varme luften imot dem. Rob hadde gått først og sto sammen med de andre passasjerene og ventet på å få ryggsekkene deres tilbake fra bagasjerommet under bussen. Anna så etter den gamle mannen da han krysset torget langsomt og satte seg ned på en benk. Han satte seg godt til rette, som om han hadde en lang ventetid foran seg. Han så skjør ut, og hun håpet noen kom for å møte ham. Rob løftet den tunge ryggsekken opp på skuldrene hennes, og så gikk de bort fra busstasjonen. Stillestående, gjørmete vannveier med et slør av mygg skar på kryss og tvers gjennom byen.

«Vi finner et hotell og legger fra oss sekkene, og så går vi ned til vannkanten og tar oss en kald øl,» sa Rob.

Han gikk foran henne, og hun holdt seg nær ham. Det var alltid vanskelig å komme til et nytt sted. Du hadde ingen anelse om hvor noe var, og måtte prøve å få orden på alt du så og hørte, alle inntrykkene du ble bombardert med. Denne delen av byen så fattig ut. Han stoppet ved et slitent hotell med et skilt hvor det sto at de hadde ledige rom.

«Skal vi ta en titt?»

Hun nikket. De ble vist et rom i andre etasje. Taket var høyt, og det kunne ha vært et elegant rom en gang. Nå var det smuldrende gips, en dobbeltseng med hodegjerde i smijern, vaklevorne kommoder og et dusjkabinett i hjørnet. De var slitne og bestemte seg for å ta rommet for bare én natt. De kunne finne seg noe bedre dagen etter. Det var ikke den typen hotell hvor du la igjen penger eller pass. Rob skrellet av seg den klamme T-skjorten. Han la hele dollarbeholdningen deres i en liten stoffpung som han hengte  rundt halsen, og så tok han på en ren T-skjorte over. Han stakk passene i lommen på benet på den lange khakishortsen og trakk igjen glidelåsen, og så forlot de rommet.

De gikk mot vannet. Store trehus fra kolonitiden lå og bleknet ved havnen. De så en pub på et hjørne, navnet O’Brien’s var skrevet med grønn, keltisk font.

«Uansett hvor du reiser i verden, så finner du en irsk pub,» sa han. «Vi går ikke dit.»

Litt lenger borte var det en liten bar som så lokal ut.

«Vi prøver den.»

De tok med seg ølflaskene sine ut til de oppskrapte metallbordene og plaststolene som sto ved vannet, og så ut på alle båtene som var fortøyd foran dem. Ølet skummet i glasset da Rob skjenket det.

«Den er ikke særlig kald,» sa han skuffet etter sin første slurk. Han holdt glasset opp mot lyset og vurderte fargen, og så løftet han opp flasken.

«Belikin, beer of Belize …»

«Så du at han hadde lilla flekker på hendene?»

Han så uforstående på henne.

«Den gamle mannen på bussen; hendene hans var mørk lilla.»

Ved bordet ved siden av satt et annet par og drakk øl. Mannen var høy og tynn, med lange lemmer. Nå så han bort på dem og sa: «Det er nok det vegetabilske fargestoffet. Han har sannsynligvis laget og farget hengekøyer. De bruker en vegetabilsk farge der ute.»

«Å ja, akkurat,» sa Anna.

«Du ser disse hengekøyene overalt, lilla og turkise, de henger til tørk mellom trærne.»

Han hadde amerikansk aksent og uendelig lange ben. Ansiktet hans var smalt, med høye kinnben, og det mørke håret krøllet seg under kjeven. Til tross for at han var så tynn, var skuldrene brede og så sterke ut, og han ville ha vært slående vakker, tenkte Anna, hvis det ikke hadde vært for de dype skyggene under øynene som fikk ansiktet til å se dratt ut. Han var kledd i en grå T-skjorte og utvaskede jeans og hadde seilersko på de lange, benete føttene. Ved siden av ham satt en liten, solbrun kvinne med en masse av mørkeblondt hår som hun hadde knyttet et regnbuefarget tørkle i.

«Ja, fra bussen så jeg noen som hang mellom trærne, og at de solgte hengekøyer ved veien,» sa Anna.

Rob løftet glasset mot dem.

«Vi har nettopp kommet.»

«Vi også,» sa mannen. «Vi har seilt i tre dager, fra Honduras.»

«Har dere båt?»

Den amerikanske mannen reiste seg og pekte på en seilbåt som lå fortøyd et par meter unna.

«Den er vår – El Tiempo Pasa. Jeg heter Owen.»

«Rob. Og dette er Anna.»

Den blonde kvinnen sa: «Hei, jeg heter Kimberly, eller Kim. Hyggelig å hilse på dere.»

Hun hadde en syngende stemme med et snev av sørstatsaksent. De to kvinnene smilte usikkert mot hverandre, slik man gjør når man tenker: Skal jeg fortsette å snakke med dette fremmede mennesket?

Rob spurte Owen:

«Betyr det Tiden går?» «Det stemmer; har du lyst til å ta en titt?»

«Veldig gjerne.»

Kvinnene ble sittende ved bordene for å drikke opp og så etter mennene da de gikk mot båten. Owen gikk med lange, lette skritt, og hoppet over i båten og hjalp Rob om bord. Det var en gammel trebåt, en trettisju fot lang slupp, og så ut som den hadde seilt gjennom mange grove farvann. De sto på dekket, og Rob tok på den høye tremasten og så opp på kveldshimmelen. Så forsvant de to mennene ned i lugaren. Kimberly satte fra seg glasset.

«Så hvordan kom dere ned hit?»

«Vi tok bussen. Vi har vært i Mexico i en uke og bestemte oss for å dra ned og se oss rundt i Belize,» sa Anna.

«Dere blir nok skuffet. Belize City er et høl. Men man kan få tak i alt man trenger her, og vi trenger forsyninger til båten.»

«Jeg tror ikke vi blir her lenge, det er mer et kort stopp mens vi bestemmer oss for hvor vi skal dra videre.»

Kim nikket og tenkte at Anna var en pen kvinne, men med en iøynefallende lyte. Hun hadde store, grå øyne, og en føflekk midt mellom øyebrynene, som, selv om den ikke helt ga inntrykk av ett langt bryn, like fullt ga øynene hennes en slags underlig intensitet. Hadde Kim hatt en slik, ville hun ha betalt for å få fjernet den så snart hun kom i tenårene. Det var det første man la merke til ved Anna. Hun hadde også en fornem engelsk stemme, og det var noe reservert ved henne som Kim forbandt med engelskmenn.

Mennene hadde kommet opp på dekk igjen og ga tegn til at de skulle komme om bord. Owen hjalp Anna opp i cockpiten. Det var seter langs kantene i det romslige førerhuset med lerretstak over. Kim gikk nedenunder og kom tilbake med en halvfull flaske med rom, noen limefrukter og fire plastglass på et brett. Hun skjenket en sjenerøs mengde rom i hvert glass. Limefruktene var allerede skåret opp, så hun klemte saften ned i glassene, og duften ble hengende mellom dem.

«Beklager at jeg ikke kan tilby dere is,» sa hun og rakte Anna det første glasset.

«Tusen takk, det lukter deilig av lime …»

De klinket glassene mot hverandre.

«Skål.»

«En unggutt stjal en av årene fra jolla vår i morges. Jeg hadde glemt å gjemme den unna. Kom tilbake med den i kveld og sa at han ville selge meg den for tre dollar. Amerikanske dollar – det var ikke snakk om at han ville ta Belize-dollar,» sa Owen.

Alle lo. Owen forklarte at de var fra Clearwater i Florida, og at de hadde seilt rundt i området i tre år og leid ut båten til passasjerer som ikke hadde noe imot at det var en gammel trebåt og ganske enkel standard. Det var definitivt ikke noe glassfiber-og-gin-palass, sa han. Rob sa at han foretrakk nydelige, gamle båter som dette.

«Hvor er dere på vei?» spurte Owen.

«Vi vil se mest mulig av Mellom-Amerika. Vi tenker kanskje å dra til Guatemala etter Belize. Vi har tre uker igjen.»

«Det er noen ganske spesielle øyer like utenfor Honduras, Islas de la Bahía. Dykker du?»

«Det gjør jeg.»

«Det er helt fantastisk å dykke der.»

Anna nippet til rommen og så på mens Owen beskrev øyene. Roatán var den største av Bahía-øyene, fortalte han, og omgitt av et korallrev, det tredje største revet i verden. Altfor mange turistskip kom inn til Roatán nå, men hvis du var kjent, kunne du fremdeles finne uberørte rev og det klareste vannet i hele Karibia. Og han visste hvor man skulle dra. I Mary’s Place, for eksempel, var det en smal kløft i revet. Du svømte gjennom kløften, og så, like foran øynene på deg, var det digre svamper og havhester og stimer med fargerike fisk. Anna kjente igjen uttrykket som bredte seg over Robs ansikt: Han ble grundig forført av Owens beskrivelser. Hun så bort på Kimberly, som ikke hadde sagt stort siden de satte seg ned.

«Og alle de forskjellige koralltypene,» sa Owen. «Elghorn og hjortehorn, blomsterkorall, stjernekorall, hjernekorall, pillarkoraller …»

«Fantastiske navn …» sa Rob.

«Vi kan ta dere med dit. Vise dere de uspolerte stedene. Kimmie og jeg vil ta minst én tur til ut dit før vi selger båten og drar tilbake til Florida for godt.»

Rob så bort på Anna, og ansiktet hans lyste opp. Hun svarte med et halvt smil, men sa ingenting. Hun prøvde å formidle, uten ord, at hennes reaksjon var «vær forsiktig». Kimberly hadde heller ikke kommet med noen uttalt støtte. Hun hadde bøyd hodet over glasset og så utilpass ut.

«Vi har ikke så mye penger,» sa Rob da han så at Anna ikke kom til å gå med på en slik plan.

«Jeg vet ikke hvor mye dere tar for å chartre båten og mannskapet? Vi har nok til at vi to kan komme oss rundt de neste tre ukene …»

«Dere hadde i så fall gjort oss en tjeneste. Vi vil gjerne si farvel til vennene våre på øya. Hvis dere kunne dele de pengene dere har, med oss, så kunne vi handle inn forsyninger og ta dere med til Roatán. Vise dere revene og de skjulte stedene. Tenk over det, og gi oss beskjed i morgen.»

«Takk – det skal vi,» sa Rob.

Det var mørkt, og romflasken var tom da Anna og Rob forlot båten og satte kursen tilbake langs havnen og inn mot gatene i Belize City. Owen og Kim satt fremdeles i cockpiten. Han beveget seg nærmere henne og begynte å leke med håret hennes.

«Tror du de kommer til å gjøre det?» sa han.

«Herregud, Owen, hvorfor tenker du i det hele tatt på å dra ut igjen?»

«Du kan da umulig ha lyst til å forlate alt dette, Kimbo?»

Han slo ut med hånden mot båten og havet. Hun prøvde å tenke ut hvilke ord hun skulle bruke. De hadde nettopp kommet inn etter det hun trodde var deres siste seiltur, og det hadde vært en hard reise. Planen var å selge båten i Belize City. Hun visste at han hatet tanken på å dra tilbake til Florida, men hun følte at de hadde kommet til veis ende. Det gjorde tydeligvis ikke han.

«Jeg vet ikke hvor trygt det er lenger.»

Seilene var slitte, sømmene var råtne, tauene var oppfliset. Det visste de begge to. Motoren hadde sviktet to ganger på vei inn til Belize City. Han var en god seiler, men selv gode seilere trenger sjødyktige fartøy.

«Du vet at jeg hater tanken på å si farvel til henne, men vi kom oss bare så vidt inn til havn denne gangen. Det er best vi ser sannheten i øynene og selger henne nå.»

Hun sa det mildt. Hun visste hvor høyt han elsket denne båten.

Owen hadde arbeidet med å reparere og vedlikeholde båter i Clearwater i femten år. Han hadde ofte vært nødt til å lappe sammen båten deres i løpet av de siste tre årene. Han hadde sydd sammen revnede seil og spikret fast planker som hadde løsnet. Det var sånt som skjedde med en gammel båt. Den trengte mye vedlikehold. Det var ikke annet å forvente. Men motoren bekymret ham, fordi den var rustet på innsiden, og han hadde ikke råd til å kjøpe en ny.

«Jeg kan erstatte de delene som er dårlige, og jeg kan jobbe på motoren i morgen.»

Han strøk henne over øreflippene, visste at hun likte det.

«En siste tur … Kom igjen, Kimmie.»

«Jeg tror de kommer til å si nei. Han har lyst til å gjøre det, men hun kommer til å sette ned foten.»

«Tror du det?»

«Hun virker som den typisk tilknappede engelske typen, synes jeg, med de store, alvorlige øynene sine. En som ser og vurderer, men ikke sier stort.»

De ble sittende tause en stund og lytte til bølgene som slikket mot båten. Hun sa det ikke, men hun håpet inderlig at det engelske paret skulle si nei. Det var på tide å selge båten og dra hjem til Florida.

«Jeg kan pante gifteringen min hvis de sier nei,» sa hun.

«Jeg vil ikke at du skal gjøre det.»

Hun så på ringen sin. Det var en tykk gullring. Hun hadde ønsket seg en stor giftering. Hun ville at hele verden skulle vite at hun var gift med Owen Adams.

«Det hadde blitt nok til å klare oss til vi får solgt båten.»

Anna og Rob sa lite da de gikk tilbake til hotellet på Orange Street. Rob så ut til å vite hvor de skulle. Anna holdt ham hardt i armen da de gikk forbi de dårlig opplyste og uvante gatene. Rob gikk med målbevisste skritt, men var hele tiden på vakt, for de var langt nede i byen og i et fattig strøk. Så fikk han øye på en mann som sto i en mørk døråpning. Det var noe ved måten mannen sto på, som gjorde ham urolig. Mannen sto på tåballene, som en katt som er klar til å kaste seg over et bytte. Rob kunne se en opplyst gate foran seg et stykke lenger fremme. Han tok Anna i hånden og sa lavt: «Når jeg sier løp, så løper du så fort du kan, til den opplyste gaten, og ikke slipp hånden min …»

«Å, Rob.»

Hun grep hånden hans, og de tok et par skritt til med hamrende hjerter. Så ropte Rob: «Løp!»

Mannen hadde sprunget ut av døråpningen og kom løpende etter dem. Veien var ujevn, og Anna gispet etter luft, men følte at hun ikke fikk nok oksygen ned i lungene mens hun løp. Frykten gjorde pusten for grunn. Hun så seg skrekkslagen over skulderen, og mannen tok innpå dem med besluttsom aggresjon i ansiktet. Hun holdt nesten på å snuble i panikken, og Rob trakk henne med seg nedover veien. De nådde den opplyste gaten. Det var ingen å se, og mannen kom fremdeles etter dem, like bak dem nå, så nær at han nesten kunne strekke seg ut og gripe tak i dem. Rob la merke til at et av husene i gaten hadde døren stående på gløtt, og at det kom lys ut av sprekken. Han skjøv døren opp, halte Anna inn etter seg og lukket døren bak dem med et smell.

De hadde snublet inn i noens hus. En stor familie satt rundt en TV. Noen av de små barna lå og sov på sofaen, og smellet fra døren vekket dem. De eldre barna og faren deres snudde seg som ett menneske idet døren ble lukket.

«Sorry. Sorry,» gispet Rob. «Lo siento. Perdon.»

Han slo ut med hendene i en gest som skulle formidle hjelpesløshet, mens han forsøkte å få pusten tilbake. Anna sto der uten å klare å si et ord, og brystet hevet og senket seg tungt etter jakten. Hun var redd hun skulle kaste opp da Rob nikket mot gaten.

«En utrivelig mann …» sa han og trakk pusten hivende. «Un hombre malo …»

Mannen i huset hadde reist seg opp og kom bort til dem.

«Ingles?»

«Si. Perdon, perdon …»

«OK, OK,» sa huseieren og gjorde beroligende gester med hendene.

Alle de små barna hans hadde reist seg nå og samlet seg rundt faren sin og stirret opp på Anna og Rob. En kvinne hadde kommet inn i rommet gjennom en annen dør, og hun stirret også på dem.

«Dere er desviados … eh … lost, no?» sa mannen.

«Ja, si, vi leter etter hotellet vårt på Orange Street,» sa Rob.

Mannen nikket.

«Jeg viser dere.»

Anna så på barna, på de store, mørke øynene som stirret opp på henne. En av de små jentene hadde håret i tynne fletter som gikk fra pannen til nakken. Anna ønsket at hun hadde hatt noe å gi dem. Mannen snakket kort til sin kone, og gjorde tegn til at de skulle følge etter ham. Han åpnet ytterdøren, og mannen som hadde forfulgt dem, var ikke å se. Deretter fulgte han de opplyste gatene og førte dem fram til døren til hotellet noen få minutter senere.

«Gracias, gracias …»

Rob trykket mannens hånd varmt og insisterte på at han skulle ta tidollarseddelen og småmyntene, det var alt han hadde i lommen. Mesteparten av pengene deres hang i pungen rundt halsen hans, og han hadde ikke tenkt å strekke seg etter den på gaten.

Anna og Rob kom inn i den dårlig opplyste foajeen på hotellet og skyndte seg opp trappen til rommet sitt. Rob lukket døren, låste den med den store, gammeldagse nøkkelen og omfavnet Anna. Begge to var klamme av svette.

«Han hadde en kniv, ikke sant?» Anna skalv.

«Jeg tror det. Jeg synes jeg så at det glimtet i noe.»

Han klemte henne enda tettere inntil seg; han visste hvor redd hun ble.

«Det går bra nå.»

«Vi var heldige som fant den mannen,» sa hun.

«Ja.»

«Og alle de nydelige barna …»

Hun kysset ham og trakk seg unna.

«Jeg trenger en dusj.»

Hun kledde av seg og steg inn i dusjkabinettet av plast i hjørnet av rommet. Det var en ubrukelig dusj med bare en tam strøm av lunkent vann. Hun såpet seg inn og skylte seg så godt hun kunne, og slo det tynne håndkleet rundt seg. Da hun kom ut, fikk hun se en diger, brun kakerlakk på veggen under vinduet.

«Å herregud, den er diger. Den må være ti centimeter lang.»

Rob så bort dit hun pekte skrekkslagent, og satte opp et tankefullt ansikt.

«Åtte og en halv, vil jeg si.»

«Rob …»

Han knuste den med en av skoene hennes, som lå på gulvet. Selv etter at han hadde slått den hardt flere ganger, la hun merke til at den fremdeles beveget langsomt på et av følehornene. Gipsstøv hadde falt ned fra veggen der han hadde truffet den. Anna satt og så som trollbundet på kakerlakken i støvet. Hun husket et levende minne fra barndommen sin. Bestemoren hennes hatet vepser, og for å bli kvitt dem pleide hun å smøre bringebærsyltetøy på en krukke og fylle den halvt med vann. Så satte hun krukkefellen i førtifem graders vinkel på trappen ved bakdøren i det gamle huset. Anna var fem år gammel og bodde sammen med besteforeldrene sine. Hun hadde kommet ut i hagen og fått øye på krukken og innholdet. I bunnen av krukken lå likene av mange druknede vepser. Over dem forsøkte flere dødsdømte og druknende vepser å kravle seg ut av krukken på likene av de døde. For lille Anna var det en grusom krukke, og hun begynte å skrike av skrekk. Bestefaren kom ut og fikk se hvor opprørt hun var. Han plukket opp krukken, tok den med seg øverst i hagen og helte innholdet på komposthaugen. Et par av de halvt druknede vepsene hadde kravlet bort. Siden det hadde Anna vært livredd for vepser og insekter. Nå kysset Rob den våte skulderen hennes, og hun skvatt til. Han stakk nesen ømt inn mot nakken hennes.

«Så hva sier du, søta? Sjansen til å chartre en båt og mannskap …»

Hun plukket opp en kam og begynte å dra den gjennom det lange, mørkebrune håret.

«Aldri i verden, Rob, det er altfor risikabelt. Vi vet ingenting om dem.»

«De virker som et hyggelig par.»

«De innledet en samtale fordi de vil ha pengene våre.»

«De snakket til oss fordi de ville leie ut båten sin. Det gagner begge parter.»

«De kunne skjære strupen over på oss den første natten.»

Han lo.

«Min kjæreste Anna, alltid redd for alt …»

«Hvorfor kan vi ikke bare fortsette slik vi har gjort hittil?»

«Tre uker til på en buss? Sitte og se ut gjennom vinduet? Nei, ellers takk.»

«Vi har sett mange fantastiske ting. De landsbyene …»

«Dette er en sjanse til å se steder vi aldri vil få se ellers,» sa han.

Den natten sov begge dårlig. De smurte seg inn med insektsmiddel og trakk lakenet over hodet. De lå i en klissen stank av kjemikalier og klemte hverandre, og Anna hvisket at hun ikke klarte å la være å tenke på den digre kakerlakken. Og trodde han at det var veggedyr i madrassen? Hun forestilte seg hele tiden at veggedyr boret seg inn i huden hennes. Han lå i den klisne sengen og tenkte på hvordan han skulle klare å overtale henne til å bli med på å chartre båten. Det hadde krevd mye overtalelse å få henne med på å fly til Mexico. Anna vurderte alltid risiko. Ville han klare å overbevise henne om at de ville være trygge på båten sammen med det amerikanske paret?

Owen og Kim sto opp tidlig dagen etter for å gi båten en ordentlig vask. De jobbet i to timer, og så kom Kim opp med fire overmodne bananer til dekket hvor Owen satt.

«Det er på tide med frokost, og dette er alt vi har igjen.»

Owen stønnet teatralsk.

«Det er en kokosnøtt et sted også. Har du mer lyst på den?»

«Jeg er så lei av kokosnøtter og bananer. Men du ser fremdeles vidunderlig vakker ut på dem,» sa han da han så at Kim virket urolig. Det var hun som tok seg av maten, og hun satte sin ære i å lage måltider for dem med det hun måtte ha for hånden. Men nå var skapene tomme, og de hadde bare et par dollar igjen. Hun satte seg ved siden av ham, skrellet en banan og tok en bit.

«Jeg har ikke mer smør å steke dem i, og ikke noe rom heller.»

«Jeg drømmer om stekt kylling,» sa han.

«Hummer med smeltet smør, eller ovnsbakt med smør- og honningsaus. Jeg klarer aldri å bestemme meg for hva jeg liker best.»

«Jo enklere, jo bedre, spør du meg.»

Anna satte seg opp i sengen.

«Jeg har sovet helt elendig i natt,» sa hun.

Hun var glatt av svette under brystene og mellom lårene, alle steder hvor hud møtte hud. Hun så bort på gulvet under vinduet, hvor den døde kakerlakken hadde ligget, men den var borte.

«Hvor har det blitt av den?»

Rob satte seg opp.

«Kakerlakken, hvor har det blitt av den?»

Han satte opp et alvorlig ansikt.

«Slektningene kom og tok den med seg til begravelsen.»

«Haha … Hvor har det blitt av den?»

«Jeg ville ikke engste deg i går kveld. Du var skremt nok som det var. Men da jeg slo av lyset, begynte det å kravle av insekter. De har selvfølgelig spist den.»

Hun grøsset.

«Jeg vil vekk herfra, nå.»

«Det er sikkert ingen kakerlakker på båten,» sa han.

De dusjet, kledde på seg og pakket ryggsekkene raskt, betalte for rommet og gikk for å finne seg en kafé. Det var flere å velge mellom på hovedgaten. Rob likte den tredje de kom til, og de gikk inn og bestilte kaffe og stekte egg med tomater. Da de ble servert, var eggeplommene rå. Rob kastet seg sultent over dem, mens Anna så tvilende på dem, men tomatene var smakfulle, og hun spiste dem og brødet. Rob gikk til angrep igjen og argumenterte for at de skulle chartre båten. Han hadde drømt om et eventyr som dette helt siden han var barn; han hadde en trang til å oppsøke sin egen villmark. Han ville være om bord i den båten, og han hadde veldig lyst til å se disse øyene.

«Det du foreslår, er at vi skal gi dem mesteparten av pengene våre. Det synes jeg virker risikabelt,» sa hun.

Rob undertrykket et blaff av irritasjon. Mange av diskusjonene med Anna handlet om nettopp risiko.

«Det er det som er dealen, Anna. De gir oss kost og losji, så ja, det kommer til å koste mesteparten av pengene våre. Men se hva vi får for dem, vi får se disse øyene og lære å seile i tillegg.»

«Jeg er bekymret for mangelen på privatliv. Den så ikke så stor ut, syntes jeg.»

Men han kunne se at motstanden hennes holdt på å gi etter. Flukten gjennom gatene kvelden før og den digre kakerlakken hadde bidratt til å overtale henne på en måte ingen andre argumenter kunne ha gjort. Endelig, og motvillig, gikk hun med på at de kunne chartre båten.

«La meg ta meg av forhandlingene,» sa han.

«Greit, men vær så snill å holde igjen noen penger, Rob, i tilfelle vi er nødt til å flykte.»

Han skar en grimase mot henne.

«Vet du, av og til lurer jeg på om du har havnet på feil hylle; du er en fantastisk drama queen.»

Hun dasket skøyeraktig til ham.

«Da kommer vi oss i hvert fall vekk herfra i dag. Og akkurat det er jeg glad for.»

De fant veien tilbake til havnen. Owen, som hadde speidet utover området i en time allerede, så dem i det fjerne, på vei mot båten.

«De kommer til å si ja,» sa han til Kim. «De har med seg ryggsekkene.»

Rob vinket til Owen og strakte ut hånden med tommelen opp. Kim så paret nærme seg båten og kjente et skarpt stikk av anger – enda en utsettelse av turen hjem. Owen kunne ikke fortsette å utsette den i det uendelige.
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